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Аннотация 

В статье представлен комментарий на 1 стих библейской Книги Екклезиаста. Еккл. 1:1 

представляет собой заголовок, построенный по схеме, характерной как для библейских учительных и 

пророческих книг, так и для древних восточных дидактических произведений. Комментарий к данному 

стиху опирается на Масоретский текст библейской книги, древние и современные переводы и 

традиционные толкования, а также на современные западные исследования. В статье рассматривается 

место, которое занимает Еккл. 1:1 в самой Книге Екклезиаста, а также проблемы, которые возникают при 

понимании, толковании и переводе этого фрагмента: авторство Еккл. 1:1 и Книги Екклезиаста, значение 

термина «Екклезиаст» и выражения «сын Давида». Термин «Екклезиаст» не является именем 

собственным, он имеет несколько смысловых оттенков, указывая на проповедника, собирателя мудрости, 

скептика, задающего сложные вопросы. Эта многозначность может быть частью замысла автора или 

редактора книги. Автор книги не упоминает имя Соломона, но желал, чтобы читатель увидел в нем 

именно этого библейского царя. Переводы данного стиха нередко являются попыткой толкования слов 

«Екклезиаст» и «сын Давида». Если автор книги намеренно создавал перед читателем трудности в 

понимании терминов, важно сохранять при переводе многозначность этих слов. В анализе текста 

используются как древние иудейские и христианские толкования отрывка, так и современные 

комментарии Еккл. 1:1. И древние, и новые комментаторы книги предлагают самые разные толкования 

ее проблемных мест. Это может свидетельствовать о том, что сам автор книги задумывал ее как книгу-

загадку. 
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1:1 ~l'iv'WryBi %l,m, dwID'-!B, tl,h,qo yreb.DI 

Слова Собирателя (Екклезиаста), сына Давида, царя в Иерусалиме 

 

Введение 

Книга Екклезиаста – книга-загадка, которая создает трудности для переводчика и 

толкователя уже с самого первого стиха. На сложность ее понимания обращал 

внимание Григорий Нисский, которому при всем его таланте и плодовитой 

писательской деятельности не удалось завершить комментарий даже на три полные ее 

главы. Начиная «Точное истолкование Екклезиаста Соломонова», Григорий Нисский, 

усматривая в трех книгах, которые традиция связывает с именем Соломона, отражение 

трех ступеней духовного возрастания человека, отмечал: «На истолкование нам 

предлагается Екклесиаст, трудность воззрения на который равняется великости 

доставляемой им пользы. Ибо после того, как ум обучен уже приточным мыслям [т. е. 

мыслям Книги Притчей – А. С.], … только пришедшим уже в возраст, способный к 

слушанию совершеннейших уроков, возможно восхождение и до сего, столь 

возвышенного и богодухновенного писания. Поэтому если притча и упражнение, 

приуготовляющее нас к сим урокам, суть нечто столь трудное и неудобообозримое, то 

сколько надобно труда, чтобы самим вникнуть в сии возвышенные мысли, 

предлагаемые нам теперь для обозрения» (Григорий Нисский: Точное истолкование 

Екклесиаста, I; 1891, 204).  

Первый стих Книги Екклезиаста представляет собой надписание, сообщающее 

краткую информацию о произведении в целом и о его авторе. Такого рода заголовки 

характерны для многих библейских книг, а также для древних ближневосточных 

памятников, относящихся к так называемой литературе мудрости. Детальное изучение 

текста надписания сразу позволяет выделить ряд проблем, встающих перед 

исследователем Книги Екклезиаста, проблем как исагогического, так и экзегетического 

характера. Изучение надписания поднимает перед внимательным читателем вопросы о 

целостности и единстве книги, ее жанре, вероятном авторе и адресате, времени 

написания, а также вопросы о ее авторе как прообразе Иисуса Христа, об 

интерпретации текста в иудейской и христианской традициях, о возможных переводах 

этого стиха.  



Данная статья подготовлена в рамках исследовательской работы, посвященной 

созданию современного комментария на библейскую Книгу Екклезиаста, в котором бы 

учитывались современные проблемы текста и перевода этой книги, культурно-

исторический и литературный контексты, а также иудейская и христианская 

экзегетические традиции понимания текста. В комментарии используются и наиболее 

значимые современные западные исследования Книги Екклезиаста, переводы этой 

книги на русский и английский языки, а также авторитетные древние переводы. Вопрос 

о связи первого стиха Книги Екклезиаста с надписаниями древних ближневосточных 

дидактических произведений более детально будет рассмотрен в отдельной статье. 

Общее содержание Еккл. 1:1. Надписание в структуре книги 

Книга Екклезиаста открывается надписанием, которое можно считать 

своеобразным заголовком всего произведения. Оно указывает на характер содержания 

книги (Слова…), на ее автора и отца (или род) автора (…Екклезиаста, сына Давида…), 

занятие автора (…царя…) и место его пребывания (…в Иерусалиме). При этом 

отсутствуют указания на датировку и адресата книги. Надписание само по себе 

выглядит вполне традиционным для библейской книги.  

Таким же образом начинается и Книга Притчей Соломоновых, первый стих 

которой («Притчи Соломона, сына Давида, царя Израиля»), как и в случае с Книгой 

Екклезиаста, представляет собой надписание, указывающее на характер содержания 

(Притчи…), автора и отца (или род) автора (…Соломона, сына Давидова…), его 

занятие (…царя…) и место пребывания (…Израильского) (Прит. 1:1). 

Сходное надписание отражено в 1 стихе книг пророков Исайи, Иеремии, Осии, 

Иоиля, Амоса, Авдия, Михея, Наума, Аввакума, Софонии, Малахии, в также в 1 стихе 

Притчей Соломоновых, Песни Песней и Книге Неемии, т. е. в исторических, 

пророческих, поэтических (учительных) книгах Библии (на это традиционно обращают 

внимание современные комментаторы, см., например: [Seow 1997, 97].  

Подобные заголовки, указывающие на книгу как собрание изречений некоего 

авторитетного опытного человека, характерны и для произведений литературы 

мудрости (собраний, антологий мудрости). Например, для древнеегипетских 

дидактических произведений. Надписания таких произведений обозначали автора в 

третьем лице, тогда как в самом тексте автор говорил от первого лица [Seow 1997, 95]. 

Надписания придавали текстам, которые могли появляться на свет уже после смерти 

обозначенных в них авторов, авторитетность и создавали у читателей ощущение 

аутентичности. 



Роберт Холмстед, обращая внимание на то, что в 1 стихе Книги Екклезиаста 

имеется скрытое подлежащее, предлагает при переводе на английский язык начала 1 

стиха добавлять уточняющие слова «These are (the words of Qoheleth)», «Вот (слова 

Екклезиаста)» [Holmstedt, Cook, Marshall 2017, 48]. Такой подход он обосновывает тем, 

что в сходных надписаниях некоторых библейских книг на первом месте в 

предложении имеется выявленное подлежащее: «Вот имена сынов Израилевых…» 

(Исх. 1:1); «Сии суть слова, которые говорил Моисей всем Израильтянам…» (Втор. 

1:1).  

Текст Еккл 1:1 в Септуагинте включает дополнительное слово – «Израиля» (LXX 

1979), которое приближает надписание Книги Екклезиаста к надписанию Книги 

Притчей, но связано, как кажется, и со стремлением греческих переводчиков 

согласовать 1 стих с 12 стихом этой же первой главы, где автор, представляя себя 

читателю, называет себя и в Масоретском тексте «царем над Израилем в Иерусалиме» 

(BHQ 2004, 64*). Кроме того, вероятно, для самой Библии более характерным можно 

считать выражение «царь Израиля», чем «царь в Иерусалиме». 

… 

Проблемы понимания Еккл. 1:1. «Слова Екклезиаста…» 

Книга начинается с еврейского слова yreb.DI. Этим словом, «слова», автор 

обрамления основного содержания книги, т. е. автор введения и заключения, 

характеризует то, что содержится в основной части книги (в Еккл. 1:12–12:7). 

Еврейское rbD может означать «слово», «вещь», «дело», «событие». Книга Екклезиаста, 

включая слова автора, рассказывает и о его делах. Однако лучшим вариантом передачи 

еврейского rbD является термин «слова», который может подразумевать и письменную, 

и устную речь. Учитывая Еккл. 12:10, 12, не исключено, что книга изначально 

существовала в письменной форме. 

Слово, обозначающее автора, – «tl,h,qo (Екклезиаст)» – встречается в Библии 

только в этой книге и только 7 раз (Еккл. 1:1, 2, 12; 7:27; 12:8, 9, 10). Можно заметить, 

что термин tl,h,qo расположен в тексте книги достаточно симметрично: три раза в начале 

и конце книги и один раз в середине книги. Слово это является причастием женского 

рода единственного числа от глагола lhq, «собирать» (слова с данным корнем 

используются в Ветхом Завете и для описания процесса сбора израильтян, израильских 

старейшин, вождей, глав колен – см., например, 1 Пар. 13:1–5; 28:1).  

Корень lhq в еврейской Библии встречается в глаголах только в породе Нифаль и 

Гифиль [HALOT 1994–2000; Whitley 1979, 4]; в арамейском языке в породе Пиэль он 

употребляется в непереходном глаголе со значением делания чего-либо в собрании 



[Holmstedt, Cook and Marshall 2017, 48]. В связи с этим Э. Г. Юнц писал: «Гла-

гол кахаль в своей исходной форме не существует, а в каузативном значении «соби-

рать, созывать» используется лишь порода Гифиль. Получается, что кохелет – прича-

стие от несуществующего глагола. Впрочем, в поэтическом языке (а мы имеем дело с 

поэтической книгой) такое возможно» (Юнц 1991). 

Термину tl,h,qo (женского рода) в книге сопутствуют глагольные формы мужского 

рода (Еккл. 1:2; 12:8, 9, 10), что говорит о том, что автор воспринимал это слово как 

обозначение лица мужского рода. В книге есть только один случай, когда данный 

термин стоит с глагольной формой женского рода – tl,h,qo hr'm.a', «сказала Екклезиаст» 

(Еккл. 7:27). Однако тут может иметь место неправильная разбивка на слова, отчего 

первая буква второго слова стала последней буквой первого слова. Вероятнее всего, тут 

предполагается глагол мужского рода с именем Екклезиаст с артиклем, подобно тому, 

как в Еккл. 12:8 стоит этот же глагол мужского рода и имя Екклезиаст с артиклем 

[Holmstedt, Cook and Marshall 2017, 48, 222]. 

В древнееврейском языке причастия нередко обозначают род деятельности, 

профессию человека, и на русский язык переводятся существительными, например, 

священник, правитель, чиновник, судья, гончар, виноградарь, привратник, плавильщик, 

врач. Занятия и профессии, имеющие отношение к лицам мужского пола, обозначались 

в том числе и причастиями женского рода (например, «ловец газелей» в Ездр. 2:57 и 

Неем. 7:59, «писец» в Ездр. 2:55; 7:57, «близкий родственник» в Руфь 3:2) [Holmstedt, 

Cook and Marshall 2017, 48]; (NET, 2005, 1139)
1
. Причастие tl,h,qo может обозначать и 

собирателя, и главу (председателя) собрания, и выступающего на собрании
2
. 

… 

Проблемы понимания Еккл. 1:1. «…сына Давида, царя…». Предполагаемый 

адресат книги 

Традиционно в надписаниях библейских текстов имена сопровождаются или 

упоминанием о месте происхождения (проживания) человека – обозначение, 

характерное для простых людей, или упоминанием отца (деда, прадеда, рода) – особо 

уважительное обозначение. Автор этой книги называется с использованием 

                                                
1 В «Грамматике библейского иврита» P. Joüon и T. Muraoka указывается на то, что женская форма 

имен мужского рода может придавать значению слова интенсивный нюанс. В качестве примера 

приводится слово tl,h,qo, обозначающее человека собрания, а также приводится использование слов hr'Am (в 

Руфь 2:1 – в форме м. р.) и t[:r;Am (Руфь 3:2 – в форме ж. р.) [Joüon and Muraoka 2011, 244, § 89b].    

2
 HALOT указывает на два основных значения этого слова: «глава собрания»; «выступающий в 

собрании» [HALOT 1994–2000]. См. также: [BDBHEL 2010]. 



уважительной формулы, включающей имя отца (рода), а также указание на место 

царствования.  

Выражение «сын Давида», согласно библейскому употреблению подобных 

формул, может относиться к сыну, внуку, а также в целом указывать на 

принадлежность к роду, свидетельствуя, что автор является потомком Давида. Сыном, 

те есть потомком, Давида называется в евангельских текстах и Сам Иисус Христос 

(Мф. 21:9; Мк. 10:47; 12:35). Подобным образом в Библии употребляется нередко и 

выражение «сын человеческий», подразумевающее, что обозначаемая этим именем 

личность относится к человеческому роду (впрочем, в Книге пророка Даниила 

выражение «Сын человеческий» приобретает мессианский смысл (Дан. 7:13–14), в 

каком его используют и авторы Евангелий).  

… 

Еккл. 1:1 в переводах 

Еврейское tl,h,qo достаточно точно передано в Септуагинте словом Vekklhsiasth,j3. 

При этом нельзя упускать из виду, что в классический период древнегреческого языка 

слово Vekklhsiasth,j обозначало участника собрания граждан, а не проповедника [Seow 

1997, 95]. Латинский перевод этого слова, сделанный с греческого текста, просто 

повторяет греческое звучание имени – Ecclesiastes
4
. Как бы то ни было, греческий 

перевод положил начало интерпретации еврейского tl,h,qo, связывая его с ситуацией 

собрания. 

В русских переводах первого стиха основные отличия затрагивают, главным 

образом, два слова – yreb.DI и tl,h,qo. Первое из них в подавляющем большинстве случаев 

передается как «слова», очень редко – как «речи» (только в переводах Российского 

Библейского общества (РБО 2017) и Фримы Гурфинкель (Гурфинкель), один раз – как 

«рассуждения» (Вишенчук-Вишенька 2007). Перевод второго слова имеет большее 

количество вариантов – «Екклезиаст» (в различных вариантах написания), 

«Проповедник», «Проповедующий», «Когелет» («Кохелет», «Коэлет»), «Собиратель», 

«Учитель».  

… 

Толкование Еккл. 1:1 в иудейской традиции 

                                                
3 В переводе Симмаха употреблено греческое слово paroimiasth,j («говорящий притчами»). См. 

статью tl,h,qo в [HALOT 1994–2000]. 

4
 Вместе с тем, в Вульгате имеется и иной вариант передачи этого слова – сoncionator [Prologus 

Hieronimi 1994, 957]. См. Также статью tl,h,qo в [HALOT 1994–2000]. 



Еврейская традиция связывает Книгу Екклезиаста преимущественно с именем 

царя Соломона. 

В Таргуме первый стих книги содержит несколько уточнений, касающихся 

характера слов автора (слова характеризуются как пророческие) и автора (слова 

принадлежат Соломону): «Пророческие слова, которые говорил Когелет, то есть 

Шломо, сын Давида, что царствовал в Иерусалиме» (Свиток Когелет 2017, 30). 

В Когелет Рабба (Мидраш Раббы к Книге Когелет) имя автора объясняется исходя 

из его связи с глаголом «собирать», который встречается при рассказе о событиях 

эпохи Соломона, описанных в 3 Цар. 8:1, 22 («Тогда созвал Соломон старейшин 

Израилевых и всех начальников колен, глав поколений сынов Израилевых, к царю 

Соломону в Иерусалим, чтобы перенести ковчег завета Господня из города Давидова, 

то есть Сиона … И стал Соломон пред жертвенником Господним впереди всего 

собрания Израильтян, и воздвиг руки свои к небу») [Seow 1997, 95]. 

… 

Толкование Еккл. 1:1 в христианской традиции 

Хотя еврейская и христианская традиция, следуя за намеком в надписании, 

считает автором книги царя Соломона, что отразилось и на расположении этой книги в 

каноне Септуагинты, где она находится после Притчей Соломона и Песни Песней 

Соломона, некоторые древние церковные писатели допускали и иное авторство. 

Например, Дидим Слепец в Комментариях на Екклезиаста писал: «Справедливо 

утверждать по поводу богодухновенных Писаний, что их автор – Дух, ниспосылающий 

их для произнесения; содействует же ему некий мудрец. Начертал Дух буквы и вложил 

слова не незаметно, но вдохнул в некую душу. Итак, или Соломон написал их, или кто-

то написал их из мудрых. И более предпочтительно для нас последнее, дабы не 

казалось кому-либо, что тот, кто их высказал, говорит о себе» (Дидим Слепец 2012: 

Комментарий на Екклезиаста, VII, 9; 196). В другом месте своих Комментариев на 

Екклезиаста (5.2) Дидим Слепец, упоминая о Соломоне как авторе, подчеркивает 

важность сыновства не только по плоти, но и по духу: «Соломон, который здесь 

выступает как Екклезиаст и повествует то, что в согласии с Церковью, – сын Давидов… 

Соломон – сын царя Давида в двояком смысле: …и по плоти тот был его потомком, то 

есть Давид родил Соломона, но и по научению он был его отцом… Те, чье сыновство 

по духу, – и сами становятся отцами» (Дидим Слепец 2012: Комментарий на 

Екклезиаста, V, 2; 197). 

… 

Заключение 



Проведенный анализ показывает, что начальный стих Книги Екклезиаста, являясь 

надписанием произведения, свидетельствует о том, что последующий текст книги 

можно отнести к древней ближневосточной литературе мудрости. Само надписание 

вполне традиционно для библейской литературы в целом. Его изучение поднимает 

вопросы, имеющие значимость для всей книги в целом, связанные с авторством, 

значением еврейского термина tl,h,qo, принадлежностью 1 стиха и вводной части книги 

главному автору книги, вопросы о степени доверия информации, представленной в 1 

стихе, об отличии Масоретского текста и текста Септуагинты, о возможных 

интерпретациях отдельных терминов и выражений этого стиха. Все эти вопросы 

находят свое отражение как в древних, так и в новых переводах, которые по-своему 

интерпретируют древнееврейский текст книги. 

Автор Книги Екклезиаста, вероятно, намеренно создает в своем произведении, 

начиная с первого его стиха, двусмысленность и загадочность. Он намекает на то, что 

он может являться царем Соломоном, хотя нигде в тексте книги это имя не 

упоминается (но в самой книге намеки на авторство Соломона продолжатся), он 

называет себя редким термином, который может восприниматься и как имя 

собственное, и как имя нарицательное, обозначающее то ли главу собрания, то ли 

участника собрания, то ли проповедника, то ли коллекционера мудрости, то ли 

собирателя богатств, то ли скептического судью. Христианская и иудейская традиции 

предпочитали видеть в образе автора Соломона. При этом иудейские комментаторы 

усматривали уже в самом начале книги ее пророческо-обличительный характер, а 

христианские богословы стремились видеть в Екклезиасте прообраз Иисуса Христа. 

Даже при допущении, что надписание книги не имеет прямого отношения к ее 

автору и является плодом деятельности позднейшего редактора, его нельзя 

рассматривать как чуждый книге элемент, представляющий информацию, имеющую по 

отношению к основному тексту меньшую степень достоверности. Надписание по своей 

форме вполне традиционно как для библейской, так и для ближневосточной 

литературы мудрости, оно созвучно как заключению, так и основному тексту. И при 

подходе к Книге Екклезиаста как к единому богодухновенному, священному, 

каноническому тексту надписание является органичной частью этого текста, 

соответствующей тем целям, которые ставил перед собой автор книги, который под 

видом царского сына династии Давида представил читателям свои размышления о 

тщетности богатства, земных благ, мудрости, веселья, труда в перспективе неминуемой 

смерти, о царящей в мире несправедливости, подогревая в читателе жажду вечной 

жизни, Царства Божия и божественного воздаяния.  



Сама  же возможность различных интерпретаций 1 стиха Книги Екклезиаста, 

который, на первый взгляд, выглядит простым и понятным, может свидетельствовать о 

том, что автор данной библейской книги намеренно составлял ее как своего рода книгу-

загадку, требующую от читателя немало усилий для постижения ее смыслов. Если это 

так, то и переводы этой книги должны сохранять многозначность, заложенную ее 

автором. 
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Problems of Interpretation and Translation of Eccl. 1:1 

 

Annotation 

The article provides a commentary on verse 1 of the biblical Book of Ecclesiastes. Eccl. 1:1 is a heading 

constructed according to a pattern characteristic of didactic and prophetic books of the Bible, as well as ancient 

oriental didactic works. The commentary on this verse is based on the Masoretic text of the Bible book, ancient 

and modern translations and traditional interpretations, as well as modern Western studies. The article considers 

the place Eccl. 1:1 in the Book of Ecclesiastes itself, as well as the problems that arise when understanding, 

interpreting and translating this fragment: authorship of Eccles. 1:1 and the Books of Ecclesiastes, the meaning 

of the term “Ecclesiastes” and the expression “son of David”. The term “Ecclesiastes” is not a proper name, it 

has several semantic connotations, pointing to a preacher, a collector of wisdom, a skeptic who asks complex 

questions. This polysemy may be part of the intent of the author or editor of the book. The author of the book 

does not mention the name of Solomon, but wanted the reader to see in him precisely this biblical king. 

Translations of this verse are often an attempt to interpret the words “Ecclesiastes” and “son of David.” The 

analysis of the text uses both ancient Jewish and Christian interpretations of the passage, as well as modern 

commentaries by Eccl. 1:1. Both ancient and new commentators of the book offer a variety of interpretations of 

its problem words and fragments. This may indicate that the author of the book himself conceived it as a riddle 

book. If the author of the book intentionally created difficulties for the reader to understand the terms, it’s 

important to maintain the polysemy of these words in the translation. 
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